
На прошлой неделе Театр 
молодежи Литвы вернулся 
нз Болгарии, выступив с пол­
ный и бесспорным успехом 
на «Фестивале молодых», 
проходившем в городе Слн- 
вене. Сразу после приземле­
ния самолета в Шереметье 
во-2, главный режиссер Те­
атра молодежи Даля Тануля- 
внчюте согласилась ответить 
на вопросы корреспондента 
«СК», рассказать о фестива­
ле, о работе театра, по пра­
ву считающегося сегодня од 
ним из наиболее интересных 
коллективов страны.

Д. Тамулявнчюте: Это был 
не совсем обычный театраль­
ный фестиваль, его главные 
устроители — молодые энту­
зиасты. Театральная моло­
дежь Болгарин, взяв инициа , 
тиву и все организационные 
хлопоты на свои плечи, ре­
шила провести творческую 
встречу молодых актеров и 
режиссеров. И вот в неболь­
шом городке пять дней под­
ряд шли спектакли — много 
гостей из разных стран, каж­
додневные дискуссии о роли 
молодежи в современном те­
атре. обмен идеями и впе­
чатлениями...

— Мы показывали спек­
такль Э. Некрошюса «Квад­
рат» в Сливеие и потом да­
ли еще два представления в 
Софии, в учебном театре. Нас 
предупреждали (да мы и са­
ми видели), что в Болгарии 
не так уж  высока театраль­
ная посещаемость, но «Квад­
рат» шел на удивление хоро­
шо. Зрители понимали наш 
художественный язык, они 
уже знали Некрошюса, знали 
театр.

— Это. по-моему, неуди­
вительно. Хотя у Театра мо­
лодежи Литвы пока еще не 
было больших заграничных 
гастролей,— ои. по-моему, 
уже «заочно» имеет доволь­
но широкую известность и за 
пределами нашей страны.

— Не знаю, может быть... 
Есть у нас известность или 
нет, и насколько она заслу­
женна — покажут, видимо, в 
какой-то мере предстоящие 
гастроли в Соединенных 
Штатах.

— Пусть так. Но вот о 
чем хотелось бы спросить: 
можно ли, по вашему мне­
нию, говорить сейчас об об­
щем подъеме, общем движе­
нии литовского театра или 
те отличные спектакли, кото­
рые уже несколько лет под­
ряд заставляют говорить о 
себе критиков, это отдель­
ные вершины и локальные 
завоевания?

— Мне трудно ответить 
однозначно. В каждом теат­
ральном деле есть свои проб­
лемы. свои удачи и неудачи. 
Но мне кажется, у нас, в 
Литве, возникли какие-то но­
вые, очень большие зритель­
ские требования к  театру. 
Театр не может их ие чувст­
вовать и старается на них от­
кликаться.

Интересные спектакли бы 
ли и раньше. Но зритель в 
большинстве своем относил­
ся к  театру с несколько рав­
нодушной снисходитель­
ностью: можно смотреть, а 
можно и не смотреть. Отно­
шения театра и публики су­
щественно изменились лет 
пять, может быть, восемь на­
зад — и почти всюду. Успех,

аншлаг, ночные очереди за 
билетами — этот подъем го­
ворит об особом обществен­
ном значении театра, и он, 
конечно, очень стимулирует 
творческое движение. Ведь 
ни актер, ни театр не могут 
сформировать н проявить 
свое лицо, если нет увлечен­
ного зрителя, если нет ответ­
ственности перед людьми, 
рвущимися в театр.

Очень важно, что мы. пусть 
споря, иногда конфликтуя, 
находили общий язык со сво­
им Министерством культуры,
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драматургию, которую хоте­
ли. Это, пожалуй, самое глав­
ное: у нас было, о чем ска­
зать зрителю. И зритель 
знал, что спектакли ставятся 
не для галочки, а для того, 
чтобы говорить о действи­
тельно важном. Многие те­
атры начали ставить спектак­
ли о молодежи и о том, что 
молодежь волнует. Мне ка­
жется. что. если в зале нет 
студенчества, уровень те­
атра, требовательность арти­
стов к  себе почти всегда по­
нижаются. У молодых есть та 
категоричность, которой не 
может быть у спокойного 
«взрослого» зрителя. Если 
им не интересен спек­
такль — они просто уходят. 
А  если интересен — прихо­
дят снова и снова, по не­
скольку раз на каждую 
пьесу.

Радует, что вокруг театра 
сложилась устойчивая теат­
ральная публика — не фана­
тичные поклонники и поклон­
ницы популярных артистов, 
а настоящие любители теат 
ра. молодые знатоки искусст­
ва, ценители категоричные, 
но тонкие. И это, мне кажет­
ся. уже второе поколение 
зрителей, ощущающих по­
требность в театре и умею­
щих в нем разбираться.

Мы много ездили по стра­
не в последнее время, и как- 
то все сошлись на том, что 
дома играть — приятнее все­
го. Не легче всего, но инте­
реснее, ответственнее. Пони­
маете. вот в Москве, напри­
мер, в Театре Дружбы наро­
дов наш спектакль шел по- 
другому, с несколько нерв­
ным ажиотажем...

— Москвичей привлекла 
«сенсация»?..

— Да. вот именно, а ког­
да мы играем дома, никако­
го привкуса сенсационности 
нет — зритель приходит для 
того, чтобы сопереживать, 
думать вместе. Он знает язык 
нашего театра, мы очень хо­
рошо чувствуем друг друга.

— Может быть, вы попро­
буете как-то определить сло­
вами эти токи, идущие между 
сценой и залом?..

— Знаете, это ведь выра­
батывается годами. Мне ду­
мается, что принципиально

новые отношения между зри­
телем и театром, фундамент 
их был заложен Ю. Мнльти- 
нисом в Паиевежском теат­
ре, уже в послевоенное вре­
мя. Мнльтинис сделал для 
литовского театра, может 
быть, больше, чем кто-либо 
другой. Вообще, это была 
удивительная генерация в 
культуре — Мильтиннс в те­
атре. Авнжюс и Тильвитис, 
Балтушис и Симонайтите в 
литературе, Микенас в изо­
бразительном искусстве, Ра- 
чюнас в музыке... Это были

заново формировали куль­
турное сознание, и те. кто 
пришел за ними, очень мно­
гим им обязаны — даже са­
мые самобытные и талантли­
вые художники. Мильтиннс 
выстроил в Паяевежисе но­
вую модель отношений со 
зрителем. Он уже давно не 
работает, но культура, воспи­
танность зрителя остались и 
даже распространились из Па- 
невежиса по всей Литве.

Очень жаль, что лучших, 
обновивших наш театр спек­
таклей Мильтиннса не увиде­
ли в свое время Москва н 
другие города. Я не знаю 
сейчас спектаклей, равных 
его «Смерти коммивояжера» 
по пьесе А. Миллера.

— А  можно ли выделить 
поколение, которое сейчас 
«задает тон» в литовском те­
атре?

— Наверное, нет. Иовас 
Вайткус старше многих, Не- 
крошюс — моложе, Туми- 
нас — еще моложе. Здесь 
вернее говорить о преемст­
венности, об общих целях в 
искусстве у людей самых 
разных возрастов. И эта пре­
емственность. если хотите — 
тоже одна из сложившихся 
традиций.

— Но. наверное, сохраня­
ются и какие-то плодотвор­
ные традиции литовского те­
атра, существовавшие и рань­
ше? Был ведь когда-то «Те­
атр молодых», возглавляе­
мый учеником Мейерхольда 
Р. Юкнявнчюсом. В Литве 
какое-то время работал и 
оставил по себе память Ми­
хаил Чехов...

— Конечно, конечно. Так 
не бывает, чтобы все возни­
кало на пустом месте. Сохра 
няются традиции актерской 
игры, традиции культуры. Но 
мне думается все же, что и 
новый тип зрителя, и новый 
тип театра, которому мы се­
годня многим обязаны, воз­
ник уже в новой, послевоен­
ной Литве, и то не сразу.

Может быть, важны даже 
не столько старые театраль­
ные традиции — театр жил 
сложно, и тому же «Театру 
молодых», тому же Михаилу 
Чехову в довоенной Литве 
приходилось порой неслад­
ко — сколько “корни более

глубокие. Народное театраль­
ное творчество — в свадеб­
ных играх, в театрализован­
ных обрядах, сохранившихся 
в литовской деревне, в народ­
ных представлениях. Пони­
маете, когда спектакли не 
получались, очень удобно бы­
ло оправдываться тем, что, 
дескать, у зрителя нет «гене­
тической» тяги к  театру, он- 
де нетемпераментен, холо­
ден... Но это же совершенная 
неправдаі Когда театр инте­
ресен — сразу обнаружива­
ется и темперамент, и лю-

театру. Корни теат­
ральной игры, юмора, тра­
гизма. импровизации —  они 
есть, и они живы. Не только 
в представлениях, скажем, 
замечательно работающего в 
Вильнюсе «Этнографического 
театра», но во всей театраль­
ной культуре современной 
Литвы. Может быть, даже в 
последние годы мы гораздо 
глубже чувствуем, что они 
живы и животворны.

— Вы заговорили о кор­
нях, о живом интересе к 
фольклору, и это заставляет 
спросить вот о чем. В послед­
нее время стремление «дер­
жаться корней», стремление 
осознать и возродить куль­
турные традиции — очень от­
четливо и повсеместно. Но 
часто в нем остро обознача­
ется боль, драматическое 
ощущение грозящей утраты 
(истинное или ложное — во­
прос особый), чувство, что 
связь прерывается и обруба­
ется — нужно спасать эти 
корни и спасаться самим, 
строить фокльклорные теат­
ры. разучивать песни, вспо­
минать ритуалы — и немед­
ленно. срочно, иначе будет 
поздноі.. Мне показалось, что 
в ваших словах нет этого 
драматизма, что связь с на­
циональной традицией вы 
чувствуете как связь живую, 
прочную я свободно плодоно­
сящую. Так ли?..

— Да, наверное, так. И 
что очень важно — если 
раньше тяга к  корням опре­
деляла. как правило, созна­
ние людей зрелого возра­
ста — сегодня она очень 
сильна у молодежи. В этом, 
как мне кажется, главная 
особенность нашей сегодня­
шней культурной жизни и 
главный залог наших реаль­
ных и возможных удач в ис­
кусстве.

Проблемы, конечно, есть, 
их даже много, но это не 
проблемы культурных утрат, 
а проблемы меняющейся 
жизни — так, наверное, нуж­
но сказать. Проблема сыто­
сти, той материальной обес­
печенности, которая стано­
вится иногда главной целью 
жизни и затмевает все — 
любовь к  культуре, любовь к 
труду, любовь к  своей зем­
ле. Это очень страшная угро­

за. И мы все своей работой, 
своими спектаклями стараем­
ся этому противостоять, ста­
раемся будить в человеке ду­
ховное начало. И очень важ­
но. что мы можем делать это 
нестесненно — по крайней 
мере в последнее время. 
Ведь были же годы, когда, го. 
воря о любви к  своей земле, 
о том, что традиции нужно 
беречь, можно было про­
слыть националистом. Ведь 
любовь к  земле и национа­
лизм — это совершенно раз­
ные вещи. И хорошо, что сей­
час, стремясь к  подлинной 
традиции, подлинной культу­
ре, мы стараемся их не пу­
тать. Можно даже сказать 
так: возможность свободно 
любить свою землю, право 
свободно говорить об этой 
любви — оно как раз и дает 
гарантию того, что нацио­
нальное чувство не примет 
уродливой, искривленной 
формы. У нас есть эта воз­
можность и это право. И са­
мое главное, что только по­
няв себя, свою культуру, 
можно плодотворно обра­
щаться к иным проблемам и 
к  иным традициям, можно 
жить не только для себя са­
мого. Ведь вот спектакли 
Некрошюса «Пиросмани, Пи­
росмани», или «И дольше ве­
ка длится день», или «Дядя 
Ваня» — это же очень «ли­
товские» спектакли, правда?

—  Ну конечно. Хотя они 
столь же «литовские», сколь­
ко «всемирные», никому не 
чужие — так и должно быть, 
мне кажется. Но развитие ли­
товского театра в нашем раз­
говоре представляется что-то 
уж  слишком безоблачным — 
для вас, для вашего театра 
хотя бы. действительно так 
ясны все перспективы, понят­
ны цели, не стеснены воз­
можности?

— Что вы, конечно, проб­
лемы есть, очень серьезные. 
Самое главное для нас сего­
дня— это выдержать испыта­
ние успехом, не утратить то­
го. что нас объединяет, 
не превратиться в труппу 
«звезд». Может быть, силь­
ной тенденция к этому пока 
и нет — но кто знает, что 
будет завтра?

А  если говорить об общих 
проблемах — почти все проб­
лемы. возникающие в духов­
ной жизни страны, касаются 
и Литвы: здесь нет «своего» 
и «чужого». Сейчас человеку 
особенно важно понять само­
го себя, понять: кто я? како­
во мое место в жизни? како­
вы мои способы реализовать­
ся в жизни и не разрушают 
ли они меня самого? Если 
раньше, мне кажется, чело­
век больше думал о том, как 
ему устроиться в жизни, то 
теперь он задумывается о це­
не этого «устройства».

Особенно остры эти проб­
лемы для молодежи. Я не ду­
мала, не знала, пока не 
столкнулась сама, что они с 
такой болью принимают все 
дурное в нашей жизни, что 
они так болезненно реагиру­
ют на фальшь. Фальшь они 
ненавидят. И переживают все 
с такой силой, с такой непод­
дельной искренностью! Нуж­
но очень много труда, чтобы 
между нами было полное до­
верие.

Беседу »«л 
А. СОКОЛЯНСКИЙ.


